






Travelling Fellowship

Reisezeit: Oktober 2009

Kriterien:
–	� Assistenzarzt oder Facharzt für Orthopädie / Trauma­

tologie
–	� Schwerpunktgebiet arthroskopische Chirurgie (mind. 

100 arthroskopische Operationen)
–	� AGA Mitgliedschaft seit mindestens 2 Jahren
–	� abgeschlossene Promotionsarbeit
–	� mindestens 3 Vorträge oder Publikationen zu arthros­

kopischen Themen
–	� Empfehlung durch einen von der AGA anerkannten 

Instruktor
–	� Aktivitäten in der AGA (Kongress, Kurse) 

Der Vorstand der AGA entscheidet über die Auswahl des AGA-
Fellows.

Die Deutschsprachige Arbeitsgemeinschaft für Arthroskopie (AGA) 
dankt der Firma OTTO BOCK Healthcare Deutschland GmbH, 
D-Duderstadt für das Sponsoring der Reise- und Aufenthaltskosten 
des AGA-Fellows.

Anmeldeschluss: 31.12.2008

Ihr Bewerbungsschreiben 
(Lebenslauf mit Passbild, 
Medizinische Laufbahn, OP 
Katalog,) mit Zielvorstellung in 
englischer Sprache senden Sie 
bitte an das
AGA Sekretariat
Eva Maria Pinz
Porzellangasse 8/23
A – 1090 Wien
Tel:	 +43 -1-407 64 32
Fax:	+43 -1-253 30 33 - 9035
e-mail: aga-online@chello.at

European Arthroscopy Fellowship 
2009

In Zusammenarbeit mit den Arthrosko­
piegesellschaften der Länder Frankreich, 
Italien und Spanien unterstützt die  
AGA (Deutschsprachige Arbeitsgemein­
schaft für Arthroskopie) ein Travelling 
Fellowship und möchte den Erfahrungs­
austausch, die Kommunikation und 
Zusammenarbeit zwischen den Ländern 
fördern.

Je eine junge Kollegin oder ein junger 
Kollege aus den einzelnen Ländern und 
dem deutschsprachigen Raum (Deutsch­
land/Österreich/Schweiz) erhalten die 
Möglichkeit gemeinsam innerhalb von  
21 Tagen Arthroskopiezentren in  
Frankreich, Deutschland, Österreich, der 
Schweiz, Italien und Spanien zu  
besuchen.



53

Pittsburgh Research

Die direkte Themenvergabe erfolgt entsprechend den Neigungen 
des Fellows und den aktuellen Schwerpunkten und Intentionen 
durch den Mentor Dr. Fu. Die Research Fellows unterstützen an 
zwei Tagen in der Woche Dr. Fu bei seinem umfangreichen Op-
Programm. 

Die Dauer des Fellowships beträgt ein Jahr. Die Unterkunft wird 
vom Sponsorgeld bezahlt. Eine Auslandskrankenversicherung ist 
vom Fellow selbst abzuschließen. 

Das Fellowship wird von der Firma AIRCAST/ DJO mit 40.000 
USD gesponsert.

Kriterien:
–	 Assistenzarzt oder Facharzt für Orthopädie / Traumatologie
–	 Schwerpunktgebiet Arthroskopie / Sporttraumatologie
–	 Alter unter 40 Jahre
–	 abgeschlossene Promotionsarbeit
–	 AGA Mitgliedschaft seit mindestens 1 Jahr 			 
–	� mindestens 3 Vorträge oder 1 Publikation zu arthroskopischen 

Themen
–	 Beurteilung des Klinikchefs 
–	 Empfehlung durch einen von der AGA anerkannten Instruktor

Weitere Information unter: 
www.orthonet.pitt.edu

Das Bewerbungsschreiben mit 
Zielvorstellungen in englischer 
Sprache sowie Ihre Unterlagen 
(Lebenslauf mit Passbild, 
Medizinische Laufbahn, OP 
Katalog) senden Sie bitte an das
AGA Sekretariat
Eva Maria Pinz
Porzellangasse 8/23
A – 1090 Wien
Tel:	 +43 -1-407 64 32
Fax:	+43 -1-253 30 33 - 9035
e-mail: aga-online@chello.at

Ausschreibung des
AGA-AIRCAST Pittsburgh- 
Research-Fellowship 2010
Aufenthalt 1 Jahr

Orthopaedic Sports Medicine, Knee 
and Shoulder Surgery 

Ort: University Pittsburgh School of Medicine
Department of Orthopedic Surgery
Chairman: Freddie H. Fu, M.D., D. Sci. (Hon)

Forschungsschwerpunkte der biomechanischen 
Abteilung sind Untersuchungen verschiedener 
Bänder sowie deren Heilungsverhalten, inklusive 
der Robotersimulation komplexer Gelenkbewe­
gungen. Ferner werden umfangreiche Forschungen 
zur Myoblastenfunktion und Gentherapie durch­
geführt (J. Huard). Zusätzlich werden Arbeiten 
in einem Funktionslabor zur Untersuchung 
komplexer motorischer Bewegungen sowie der 
Propriozeption durchgeführt (S. Lephart). 

Anmeldeschluss: 31.3.2009



AGA-Smith & Nephew – Shoulder Fellowship

Kriterien:
–	� Assistenzarzt oder Facharzt für Orthopädie / Trauma­

tologie
–	� Schwerpunktgebiet Schulterchirurgie / Arthroskopie
–	� OP Katalog
–	� AGA Mitgliedschaft seit mindestens 3 Jahren
–	� abgeschlossene Promotionsarbeit
–	� mindestens 3 Vorträge oder Publikationen zu arthr. 

Schulterthemen
–	� Aktivitäten in der AGA (Kongress, Kurse) 
–	� Empfehlung durch einen von der AGA anerkannten 

Instruktor

Das Bewerbungsschreiben mit 
Zielvorstellungen in englischer 
Sprache sowie Ihre Unterlagen 
(Lebenslauf mit Passbild, 
Medizinische Laufbahn, OP 
Katalog) senden Sie bitte an das
AGA Sekretariat
Eva Maria Pinz
Porzellangasse 8/23
A – 1090 Wien
Tel:	 +43 -1-407 64 32
Fax:	+43 -1-253 30 33 - 9035
e-mail: aga-online@chello.at

Ausschreibung des
AGA-Smith & Nephew – 
Shoulder Fellowship 2010       
Reisezeit 4 Wochen

Programm:
mehrtägige Hospitationen bei norda-
merikanischen Schulterexperten

Die Reisekosten und der Aufenthalt werden von 
der Firma Smith & Nephew gesponsert . 
Eine Auslandskrankenversicherung ist vom  
Fellow selbst abzuschließen. 

Anmeldeschluss: 31.3.2009
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AGA

Vorstand 2008 der Deutschsprachigen Arbeitsgemeinschaft für Arthroskopie (AGA)
Board 2008 of the German Speaking Association of Arthroscopy (AGA)

Präsident President	 Prof. Dr. med. Christian FINK, Innsbruck

Vizepräsident Vicepresident	 PD Dr. med. Hermann MAYR, München

Sekretär Secretary	 Prof. Dr. med. Andreas B. IMHOFF, München

Kassier Cashier	 Dr. med. Christoph LAMPERT, St. Gallen

Beisitzer Assessor	 PD Dr. med. Roland BECKER, Brandenburg
	 Prim. Univ.-Doz. Dr. Harald BOSZOTTA, Eisenstadt
	 Dr. med. Eduard BUESS, Bern
	 Dr. med. Carlo DE SIMONI, Luzern
	 Dr. med. Heinz-Jürgen EICHHORN, Straubing
	 Prof. Dr. med. Philipp LOBENHOFFER, Hannover
	 Prof. Dr. med. Wolf PETERSEN, Münster
	 Prof. Dr. med. Christian WURNIG, Wien

www.aga-online.de



Allgemeine Informationen   General information

Kongresshomepage 
Congress website 
www.aga2008.de

Veranstalter 
Local Organizing Committee
Deutschsprachige Arbeitsgemein-
schaft für Arthroskopie – AGA

Kongresspräsidenten
Congress Chairmen
Dr. med. Christoph Lampert
Kantonsspital, Orthop. Chirurgie
Rorschacher Str. 95
CH-9007 St. Gallen
Tel: +41 (0)71 494 13 70
Fax: +41 (0)71 494 63 49
Mail: christoph.lampert@kssg.ch

Dr. med. Eduard Buess
Praxis «Shouldercare»
Riedweg 5
CH-3012 Bern
Tel: +41 (0)31 309 96 20
Fax: +41 (0)31 309 98 46
Mail: ebuess@shoulder-care.ch

Veranstaltungsort 
Congress Venue 
Casino Kursaal
Strandbadstrasse 44
CH-3800 Interlaken
www.casino-kursaal.ch

Öffnungszeiten des Tagungsbüros 
Business hours 
Donnerstag:	 11.00 – 18.00
Freitag: 	 07.30 – 17.30
Samstag: 	 07.45 – 16.30

Öffnungszeiten Industrieausstellung 
Opening hours exhibition 
Freitag: 	 08.00 – 17.30
Samstag:	 08.00 – 16.30

Kongressorganisation 
Congress Organization 
Intercongress GmbH
Jutta Wachter
Karlsruher Straße 3
D-79108 Freiburg
Tel: +49 (0)761 696 99-0
Fax: +49 (0)761 696 99-11
Mail: aga@intercongress.de

Industrieausstellung 
Industrial Exhibition 
Intercongress GmbH
Thomas Miltz
Wilhelmstraße 7
D-65185 Wiesbaden
Tel: +49 (0)611 97716-10
Fax: +49 (0)611 97716-16
Mail: thomas.miltz@intercongress.de

Mitgliedschaft in der AGA
Wichtige Informationen zur Mitglied-
schaft in der AGA und die Aufnah-
meformulare finden Sie im Internet 
unter www.aga-online.de.

Membership in the AGA 
Important information concerning 
the membership in the AGA and the 
application forms can be found on 
www.aga-online.de

Translation:
All lectures presented in German 
language in the main lecture hall 
«Kongresssaal» will be translated 
into English. Lectures presented  
in English will NOT be translated 
into German.
Note: There will be no translation  
available in any other lecture 
hall/room except for hall «Kon-
gresssaal».
Audio-receivers are available at the 
registration desk.
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Teilnahmegebühren Kongresskarte (25. – 27. September 2008)
	 AGA/BVASK-Mitglied	N ichtmitglieder
	 Anmeldung	 Anmeldung	 Anmeldung	 Anmeldung
	 bis 31.08.08	 ab 01.09.08	 bis 31.08.08	 ab 01.09.08
Facharzt	 € 	 100,--	 € 	 120,--	 €	 160,--	 €	 180,--
	 CHF 	 160,--	 CHF	 192,--	 CHF	 256,--	 CHF 	 288,--

Weiterbildungsassistent*	 € 	 50,--*	 € 	 70,--*	 € 	 100,--*	 € 	 120,--*
	 CHF 	 80,--*	 CHF 	 112,--*	 CHF 	 160,--*	 CHF 	 192,--*

Physiotherapeut					     € 	 100,--	 € 	 120,--
					     CHF 	 160,--	 CHF 	 192,--

Referent/Posterautor	 € 	 0,--	 € 	 0,--	 € 	 0,--	 € 	 0,--
(1. Autor)/Vorsitzender

* Ermäßigung nur mit beigefügter Bescheinigung

Zertifizierung
Der 25. Kongress der AGA wird wie folgt zertifiziert:
Schweiz:	 16 Credits für Chirurgen und Orthopäden
Deutschland:	 16 Credits
Österreich:	 16 Credits für Orthopäden
		  16 Credits für Unfallchirurgen

Congress registration fee (September 25th – 27th, 2008)
	 AGA/BVASK-member	 non-member
	R egistration	R egistration	R egistration	R egistration
	 until 31.08.08	 from 01.09.08	 until 31.08.08	 from 01.09.08
medical specialist	 € 	 100,--	 € 	 120,--	 €	 160,--	 €	 180,--
	 CHF 	 160,--	 CHF 	 192,--	 CHF 	 256,--	 CHF 	 288,--

assistant doctor*	 € 	 50,--*	 € 	 70,--*	 € 	 100,--*	 € 	 120,--*
	 CHF 	 80,--*	 CHF 	 112,--*	 CHF 	 160,--*	 CHF 	 192,--*

physiotherapist					     € 	 100,--	 € 	 120,--
					     CHF 	 160,--	 CHF 	 192,--

Speaker/Poster author	 € 	 0,--	 € 	 0,--	 € 	 0,--	 € 	 0,--
(1. author)/chairman

* Reduction with certificate only

CREDITS
The 25. Annual Meeting of the AGA will be certified as 
follow:
Switzerland:	� 16 Credits for Surgeons and Orthopaedics
Germany:	 16 Credits
Austria:	 16 Credits for Orthopaedics
		  16 Credits for Traumatologists

Research day
Spezialgebühr für den Research Day: 
€ 20,-- / CHF 32,--.
Special fee for the Research Day:  
€ 20,-- / CHF 32,--.



Tour 1: 

Chästeilet Justistal 

Tour 2: 

Brienz Rothorn Bahn

Tour 3: 

Ballenberg Freilichtmuseum

Weitere Vorschläge für Ausflüge in die  
Umgebung von Interlaken:  
More options for tours in Interlaken and its 
surrounding:
1)	 Schilthorn – Piz Gloria
2)	 Jungfraujoch –Top of Europe
3)	 Schynige Platte mit Alpengarten
4)	 Harderkulm
5)	 Bödelibahn
6)	 Grand Restaurant Schuh
7)	 Adventure Sports

Rahmenprogramm



59

Unter den Dächern des VICTORIA

Ein Schmuckstück der Schweizer Hotelgeschichte ist das VICTO­
RIA-JUNGFRAU Grand Hotel & Spa seit nunmehr über 140 Jahren. 
Das 1865 eröffnete Fünf-Sterne-Hotel gilt als Inbegriff der Schwei­
zer Gastlichkeit und bezaubert mit einer Mischung aus Grandezza 
und entspanntem Lebensgefühl. Das traditionsreiche Gasthaus 
wandelte sich kontinuierlich in ein modernes Hotel der Luxusklasse 
mit einer preisgekrönten Gastronomie. 

Lassen Sie sich nach einem anstrengenden Kongresstag verwöhnen 
– genießen Sie den Abend mit kulinarischen Genüssen, angeregten 
Gesprächen und der temperamentvollen Show des 14-köpfigen afro­
cubanischen Percussions- und Tanzensembles RUMBALANTE aus 
Bern. Und damit muss die Nacht noch lange nicht zu Ende sein…

Datum Date: 
26.09.2008
Ort Location:  
Hotel Victoria-Jungfrau,  
Höheweg 41, CH-3800 Interlaken
Beginn Start:
20.00 h (Aperitif 19:30 h)
Preis Price: 
€ 70,-- / CHF 112,--  
(Nichtmitglieder non-member)
€ 60,-- / CHF 96,-- 
(AGA-Mitglieder AGA-member)

Festabend im Hotel Victoria-Jungfrau    
Congress banquet at “Hotel Victoria-Jungfrau” 

Underneath the rooftop of VICTORIA

The VICTORIA-JUNGFRAU Grand hotel & spa 
is a real jewel in the Swiss hotel history. The 
five-star hotel which was opened in 1865 is an 
embodiment of Swiss hospitality and charms 
with a taste of grandezza and relaxing life atti­
tude. A traditional guest house which has been 
transformed to a modern luxury hotel with an 
award-winning gastronomy. 

Indulge yourself after a strenuous congress day 
– enjoy the evening with culinary treats, inspiring 
discussions and the spirited show of the 14-man 
Afro-Cuban percussion- and dance ensemble 
RUMBALANTE from Bern. And this ought not to 
be the end of the evening…



Chästeilet Justistal – traditionelles Folklorefest 

Im Jahr 1739 wurde erstmals ein Chästeilet im Justistal 
durchgeführt. Es wird heute vermutet, dass der Justista­
ler Teilet der älteste Chästeilet überhaupt ist. Der Teilet 
beginnt ca. um 11.00 Uhr und dauert in den Nachmittag 
hinein. Etwa um 14.00 Uhr beginnt der Alpabzug.

The farmers whose cows have spent the summer in the 
Justis Valley get together to share out the cheese in pro­
portion to the milk yield of their cows. Around midday 
the cheese is brought out of the stores and stacked in 
line, with the older and younger cheeses evenly mixed. 
The farmers then draw lots for the stacks of cheese and 
they must decide amongst themselves how much each 
farmer is due.

Datum Date:
26. September 2008 
September 26, 2008
Treffpunkt Meeting point:	
CasinoKursaal Interlaken,  
Registrierungscounter 
CasinoKursaal Interlaken,  
registration desk
Dauer Duration: 10.00–16.00  
Kosten Costs: € 45,–/CHF 72,–
pro Person inkl. Bustransfer 
per person incl. bus transfer 
Anmeldung Registration:	
Online unter  
www.registration.intercongress.de 
oder mit beiliegendem Anmelde-
formular 
Online at  
www.registration.intercongress.de 
or with the enclosed registration 
form

Tour 1: 
Chästeilet Justistal 
(nur 1 mal im Jahr: Freitag 26. September 2008)
(only once a year: Friday, September 26, 2008)

Einmalige Gelegenheit urige Schweizer 
Folklore hautnah zu erleben!
Chance of a lifetime to experience one of 
the oldest cheese traditions!
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Brienz Rothorn Bahn

Rothörner gibt es viele. Aber nur eines bei Brienz, am schönen Brien­
zersee im Berner Oberland. Und nur hier, 15 km vom weltbekannten 
Interlaken entfernt, kann der Aufstieg auf so romantische und eindrückli­
che Weise absolviert werden: Mit der Brienz Rothorn Bahn, der ältesten 
Dampfzahnradbahn der Schweiz. Seit 1892 legt sie stampfend, zischend 
und schnaufend die Strecke nach Rothorn Kulm zurück. Überwinden Sie 
einmal 1678 Meter Höhendifferenz, ohne ins Schnaufen zu kommen! Be­
lohnt wird die Fahrt mit einer herrlichen Rundsicht, der Gastfreundschaft 
des Hotels Rothorn Kulm, und es locken einmalige Wanderrouten. 

Dream of steam – in the Bernese Oberland several Swiss mountains are 
called Rothorn, but there is only one near Brienz, on the beautiful lake 
Brienz, in the Bernese Oberland. And only here, 15 km from the world-
famous resort of Interlaken, is its ascent as romantic and impressive 
– thanks to the Brienz Rothorn Railway, Switzerland’s oldest steam cog 
railway. It has climbed Rothorn Kulm hissing, huffing and puffing since 
1892. You try conquering 1,678 metres of altitude differential without 
getting short of breath! Your reward for riding with us is a spectacular 
mountain panorama, the hospitality of the Rothorn Kulm Hotel and a 
wide selection of incomparable hikes. 

Datum Date:
26. September 2008 
September 26, 2008
Treffpunkt Meeting point:	
CasinoKursaal Interlaken,  
Registrierungscounter 
CasinoKursaal Interlaken,  
registration desk
Dauer Duration: 8.45 – 16.00
Kosten Costs: € 95,– CHF 152,–
pro Person inkl. Schifffahrt und 
Rücktransport mit dem Bus per 
person incl. boat trip and bus 
transfer back to the CasinoKursaal 
Interlaken
Anmeldung Registration:	
Online unter  
www.registration.intercongress.de 
oder mit beiliegendem Anmelde-
formular 
Online at  
www.registration.intercongress.de 
or with the enclosed registration 
form

Tour 2: 
Brienz Rothorn Bahn

Wo das Berner Oberland 
Dampf macht
Dream of steam –  
in the Bernese Oberland



Ballenberg Freilichtmuseum

Mehr als 100 originale, jahrhundertealte Gebäude aus 
allen Landesteilen der Schweiz, ursprüngliche Gärten und 
Felder, Vorführungen traditioneller Handwerke, vielerlei 
Spezialveranstaltungen und 250 einheimische Bauernhof­
tiere machen die Vergangenheit auf dem Ballenberg zum 
Erlebnis. Und den Ballenberg einzigartig.

With more than 100 original century-old buildings from 
all over Switzerland, «historical» gardens and fields, 
demonstrations of typical crafts, many special events and 
250 native farmyard animals Ballenberg creates a vivid 
impression of rural life in bygone days. Ballenberg is in 
fact absolutely unique.

Datum Date:
27. September 2008 
September 27, 2008
Treffpunkt Meeting point:	
CasinoKursaal Interlaken,  
Registrierungscounter 
CasinoKursaal Interlaken,  
registration desk
Dauer Duration: 9.30 – 16.00
Kosten Costs: € 68,–/ CHF 108,– 
pro Person inkl. Bustransfer und 
Eintritt 
per person incl. bus transfer and 
entrance fee
Anmeldung Registration:	
Online unter  
www.registration.intercongress.de 
oder mit beiliegendem Anmelde-
formular 
Online at  
www.registration.intercongress.de 
or with the enclosed registration 
form

Tour 3: 
Ballenberg �
Freilichtmuseum

Erleben Sie die Schweiz, wie sie einmal war
Ballenberg – Switzerland as it once was
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Weitere Vorschläge für Ausflüge in die Umgebung von Interlaken
More options for tours in Interlaken and its surroundings

1)	 Schilthorn – Piz Gloria

Nach nur 32 Min. Fahrt mit der Luftseil-
bahn ab der Talstation Stechelberg er-
reichen Sie den Gipfel des Schilthorns. 
Genießen Sie den Ausblick auf Eiger, 
Mönch & Jungfrau (UNESCO Welterbe) 
und über 200 weitere Berggipfel. Am 
besten bei einem feinen Essen in un-
serem Drehrestaurant Piz Gloria. Fol-
gen Sie den Spuren von James Bond. It 
takes you just 32 minutes by cable car 
to reach the summit of the 2970 m high 
Schilthorn. Enjoy the beautiful view of 
Eiger, Mönch and Jungfrau (UNESCO 
World Heritage) and on more than 200 
other summits. Have a rich breakfast 
or a delicious meal at the world’s first 
revolving restaurant, Piz Gloria and fol-
low the tracks of James Bond.

2)	� Jungfraujoch – 
Top of Europe

Schnee und Eis 100% garantiert! Das 
Sphinx-Aussichtsgebäude, der Eispa-
last, das Plateau für Spaziergänge im 
ewigen Schnee – das sind ganzjährige 
Attraktionen auf dem Jungfraujoch-
Top of Europe 100% guarantee of 
snow & ice! The Sphinx observation 
hall and terrace, the glistening Ice 
Palace, a walk on the eternal snows 
of the Jungfrau plateau. Amazing year-
round attractions on the Jungfraujoch-
Top of Europe

3)	� Schynige Platte mit Alpen-
garten

Einer der besten Kurzausflüge: von 
Wilderswil hoch mit der historischen 
Bahn – Wanderung Panoramaweg 
ca. 2h – Besuch des botanischen 
Alpengartens. One of the best short 
excursions: from Wilderswil up with 
the historic rack-railway – panoramic 
walk of about 2 hours and visit of the 
botanical alp garden.

4)	 Harderkulm

Herrliche Aussicht – Talstation 10’ vom  
Kongresszentrum. Die Harderbahn  
wurde am 15. Mai 1908 eröffnet. 
Schon damals war man darauf be-
dacht, den Hausberg von Interlaken 
nicht durch eine gerade Waldschneise 
zu verunstalten. Offers a great view – 
base station 10’ from conference cen-
ter. The Harder Railway was opened on 
15 May 1908. Even in those days, care 
was taken not to disfigure Interlaken’s 
own mountain with a track cutting 
straight through the forest.

5)	 Bödelibahn

Halbstündige Ortsrundfahrt durch die 
Bödeligemeinden Interlaken, Matten 
und Unterseen mit Informationen 
in mehreren Sprachen. Zeit: jeweils 
zur vollen Stunde. Ausgangspunkt: 
Haltestelle Höheweg, vis-à-vis Hotel 
Victoria-Jungfrau. Discover the three 
„Bödeli“-Villages Interlaken, Matten & 
Unterseen. Approx. 30-minute sight-
seeing tour of Interlaken, Matten and 
Unterseen with an interesting com-
mentary in German and English. Pick-
up points: Höheweg.

6)	 Grand Restaurant Schuh

Besuchen Sie die regelmäßig stattfin-
dende Schokolade-Shows im „Schuh“: 
Interessierte erleben live, wie aus 
flüssiger Masse feinste Schokolade-
Spezialitäten entstehen und dürfen 
sich selbst als Chocolatiers versu-
chen. Visit our chocolate show that 
takes place regularly at the “Schuh”. 
People interested in how chocolate is 
made can see how the finest chocola-
te specialities are created from a fluid 
mass, and can even try their hand at 
becoming a chocolatier.

7)	 Adventure Sports

Interlaken ist das Mekka der „Ex-
tremsportarten“. Verschiedene Out-
door-Anbieter erwarten den abenteu-
erlustigen Besucher. „Take a walk on 
the wild side!” Interlaken is the Mekka 
of adventure sports. “Take a walk on 
the wild side!” Many outdoor-agenci-
es expect the adventurous visitor.

Es besteht die Möglichkeit spezielle Tickets für die Berg-
bahnen vor Ort am Registrierungscounter zu kaufen. You will 
have the opportunity to purchase special tickets for the moun-
tain railways onsite at the registration desk in Interlaken.
– �Schilthorn (Fahrt nach Stechelberg nicht inbegriffen  

Trip to Stechelberg not included) € 46,- / CHF 73,60
– �Jungfraujoch € 89,- / CHF 142,40
– �Schynige Platte € 32,- / CHF 50,40
– �Harder Kulm € 13,- / CHF 20,-
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Zimmerbuchung   Accommodation

Hotels

Über die Interlaken Congress + Events AG wurden Kon­
tingente in Hotels unterschiedlicher Kategorien reserviert. 
Mit diesen Abrufkontingenten bietet sich die Möglichkeit, 
frühzeitig und direkt ein Zimmer zu buchen. Die Einzel­
zimmer werden nach Reservationseingang vergeben. Sind 
keine Einzelzimmer mehr verfügbar, werden Doppelzim­
mer zur Alleinbenützung gebucht.

Bitte setzen Sie sich direkt mit Interlaken Congress + 
Events AG, Interlaken in Verbindung. Sie finden auf der 
Kongresshomepage www.aga2008.de einen direkten 
Buchungslink:

Interlaken Congress + Events AG
Strandbadstrasse 44
CH-3800 Interlaken
Tel. +41 33 827 62 00
Fax +41 33 827 62 05
info@interlaken-congress.ch

Weitere Buchungen sind auch über das Hotelreservierungs­
system HRS im Internet unter folgendem Link möglich:  
www.hrs.de/se/intercongress

Hotels

Contingents in hotels of diverse categories have been 
reserved via the Interlaken Congress + Events AG. 

These reservations give you the chance to make a direct 
booking at an early stage. Single rooms will be allocated 
according to the date of reservation. In case no more single 
rooms are available, double rooms for single use will be 
booked. 

Please contact the Interlaken Congress + Events AG, Inter- 
laken directly. You will find a direct link for hotel  
reservations on the congress website www.aga2008.de:

Interlaken Congress + Events AG
Strandbadstrasse 44
CH-3800 Interlaken
Tel. +41 33 827 62 00
Fax +41 33 827 62 05
info@interlaken-congress.ch

Further hotels can be booked online with the Hotel Reser­
vation System (HRS): www.hrs.de/se/intercongress



Anreise   Arrival

… mit dem Auto:

Ein gut ausgebautes Straßen­
netz verbindet Interlaken mit 
den Flughäfen in Zürich, Genf, 
Bern und Basel sowie mit 
allen wichtigen europäischen 
Zentren. Die Autobahnen in der 
Schweiz sind gebührenpflichtig. 
Die Gebühr beträgt CHF 40.00/
Jahr. Vignetten sind an der Lan­
desgrenze, bei Tankstellen und 
bei Poststellen erhältlich. 

Interlaken ist von allen größe­
ren Städten bequem über die 
Autobahn erreichbar. Aus Rich­
tung Freiburg/Basel erfolgt die 
Anreise über die A1 und die A6, 
aus Richtung München über die 
A14 und die A2.

Es besteht die Möglichkeit spe­
zielle Tagesparktickets für den 
Parkplatz am Kongresszentrum 
CasinoKursaal, Interlaken für  
€ 7,50 / CHF 12,00 zu kaufen. 
Ein Erwerb vorab ist nicht  
möglich. Der Verkauf kann 
erst vor Ort am Registrierungs­
counter in Interlaken erfolgen.

Weitere Informationen finden Sie 
auch unter www.aga2008.de	

… mit dem Flugzeug:

Es wurde eine Sondervereinbarung mit der Lufthansa getroffen:
Den Teilnehmern, die mit Lufthansa-Flügen zur Veranstaltung anreisen, bietet die 
LH Sonderkonditionen an. Dies sind spezielle Flugpreise (10-20% Ermäßigung auf 
LH durchgeführten Flügen in Economy/Business Class), die auf Anfrage über einen 
entsprechenden Zugangscode bei LH Reservierungs- und Verkaufsbüros weltweit 
abrufbar sind. Sie sind nicht anwendbar für Flüge innerhalb Deutschlands.

Der Zugangscode lautet wie folgt: GGAIRLHCONGRESS Code: LH08ZRH013

Dei Flughäfen Zürich, Genf, Basel oder Bern können angeflogen werden. Zwischen 
Interlaken und dem jeweiligen Flughafen verkehren regelmäßig Schnellzüge.

… mit dem Zug:

Das Swiss Travel System der SBB bietet stündliche, direkte Zugverbindungen von 
Interlaken zu den größten Schweizer Flughäfen sowie zu allen größeren Schweizer 
Städten an.

Es besteht die Möglichkeit mit dem Anmeldeformular ein Interlaken Congress Rail-
Ticket zu kaufen. Das Congress Rail-Ticket kann für eine Hin- und Rückfahrt inner­
halb der Schweiz nach Interlaken und zurück genutzt werden und kostet wie folgt:
Spezialpreis in 2. Klasse € 30,00 / CHF 48,00
Spezialpreis in 1. Klasse € 44,00 / CHF 69,00

Anmeldung: Online unter www.registration.intercongress.de  
oder mit beiliegendem Anmeldeformular
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…by car:

Due to the excellent road net­
work, Interlaken is connected 
with the airports in Zürich, 
Geneva, Bern and Basel as well 
as with all major European 
cities. Motorways in Switzer­
land are liable to charges. The 
fee is CHF 40.00/year. Vignettes 
are available at the borders, at 
petrol stations as well as at post 
offices. 

Interlaken is easily accessib­
le from every major city via 
motorway. From Freiburg/Basel 
arrival takes place via the A1 
and A6, from Munich via the 
A14 and A2.

You will have the opportu- 
nity to purchase special daily  
parking tickets for the car  
park at the congress centre  
Casino Interlaken for € 7,50 /  
CHF 12.00. These tickets 
cannot be bought in advance. 
Tickets can only be purchased 
onsite at the registration desk  
in Interlaken. 

Further information is available at 
www.aga2008.de 

…by airplane:

Special arrangements with Lufthansa have been made:
Lufthansa offers special conditions to those participants, who use Lufthansa flights 
for their trip to the congress. These are special fares (10-20% discount of LH flights 
in economy/business class), which are available on request and in combination  
with a special access code at LH reservation and sales bureaus worldwide. These are 
not applicable for domestic flights. 

The access code is as follows: GGAIRLHCONGRESS Code: LH08ZRH013

You can fly to the airports Zürich, Geneva, Basel or Bern. Express trains operate 
between Interlaken and the above-mentioned airports at regular intervals. 

…by train:

The Swiss Rail Travel System of the SBB offers hourly, direct train connections from 
Interlaken to the main Swiss airports as well as to major Swiss cities. 
The Interlaken Congress Rail Tickets may be purchased on the registration form. 
The Congress Rail Ticket serves as a roundtrip ticket to Interlaken and back, within 
Switzerland. The prices are as follows:
Special price: second class 	 € 30,00 / CHF 48,00
Special price: first class 	 € 44,00 / CHF 69,00

Registration: Online at www.registration.intercongress.de or with the enclosed registration form.



for 
25th AGA Kongress 2008,
Zurich/Interlaken, Switzerland, 25. - 27. Sept. 2008

Lufthansa – German Airlines - offers a comprehensive  
global route network linking 
Zurich with many major cities around the world.

For attendees travelling on Lufthansa services to the above  
event special airfares are available.
For more details please contact the Lufthansa  
sales or reservation office nearest you and refer to:

GGAIRLHCONGRESS
Code: LH08ZRH013

In Germany please call: 01803-803-803.

In North America please call toll free: 1-800-645 3880.

Note:
– �To take advantage of this special 

offer you must have the official 
confirmation of your registration to 
the event or some other proof of 
attendance available. 

– �Travel wholly within Germany not 
permitted.
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Kongresshomepage 
www.aga2008.de

Mitgliedschaft in der AGA
Wichtige Informationen zur 
Mitgliedschaft in der AGA und die 
Anmeldeformulare finden Sie im 
Internet unter www.aga-online.de

KONGRESSPRÄSIDENTEN
Dr. med. Christoph Lampert
Kantonsspital, Orthop. Chirurgie
Rorschacher Str. 95
CH-9007 St. Gallen
Tel:	 +41 (0)71 494 13 70
Fax:	+41 (0)71 494 63 49
Mail: christoph.lampert@kssg.ch

Dr. med. Eduard Buess
Praxis «Shouldercare», 
Riedweg 5 · CH-3012 Bern
Tel:	 +41 (0)31 309 96 20
Fax:	+41 (0)31 309 98 46
Mail: ebuess@shoulder-care.ch

VERANSTALTUNGSORT
Casino Kursaal
Strandbadstrasse 44
CH-3800 Interlaken
www.casino-kursaal.ch

KONGRESSORGANISATION
INTERCONGRESS GmbH
Jutta Wachter
Karlsruher Straße 3
D-79108 Freiburg
Tel:	 +49 (0)761 696 99-0
Fax:	+49 (0)761 696 99-11
Mail: aga@intercongress.de

INDUSTRIEAUSSTELLUNG
INTERCONGRESS GmbH
Thomas Miltz
Wilhelmstraße 7
D-65185 Wiesbaden
Tel:	 +49 (0)611 97716-10
Fax:	+49 (0)611 97716-16
Mail: thomas.miltz@intercongress.de G
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